Delo za Slovar slovenskega knjiZnega jezika

Milena HajnSek-Holz

V clanku je podan pregled dela v Institutu za slovenski jezik Frana
Ramovsa v zadnjih petdesetih letih. Glavna naloga InStituta je bila
zbiranje gradiva in priprava slovarja sodobnega slovenskega jezika.
Slovar slovenskega knjiznega jezika (I-V, 1970-1991, izdaja v eni knjigi
1994, izdaji v elektronski obliki 1997 in 1998) in druge slovarske objave
so plod dolgoletnega dela mnogih sodelavcev.

The article gives an overview of the activities in Fran Ramovs Institute

of Slovene Language during the last fifty years. The main project of
this institute was to compile a dictionary of the standard Slovene

language. The Dictionary of the Slovene Literary Language (Vol. I-V,

1970-1991; the single-volume edition in 1994, the electronic editions

in 1997 and in 1998) and other lexicographic publications result from

years of work done by numerous contributors.

InStitut za slovenski jezik (od leta 1986 Institut za slovenski jezik Frana
Ramovsa) je bil ustanovljen leta 1945 z namenom, da zbira slovensko jezikovno
gradivo in ga uporablja za izdelavo temeljnih jezikoslovnih del. Institut so vodili:
akademik dr. Fran Ramovs (1945-1951), akademik dr. Ivan Grafenauer (1952-1958),
dopisni ¢lan SAZU dr. Milan GroSelj (1958-1962), akademik dr. Bratko Kreft (1963—
1982), akademik dr. Franc Jakopin (1983-1989), Vladimir Nartnik (1989-1992) in
prof. dr. Varja Cvetko-Ore$nik (1992-). ,

Glavna naloga Leksikoloske sekcije je zbiranje in preudevanje leksikalnega
gradiva ter izdelava slovarjev. Povojni ¢as je bil posveéen izdelavi Slovarja
slovenskega knjiznega jezika.

Komisija za slovar slovenskega knjiZznega jezika je delovala samostojno od
ustanovitve leta 1946 do 1948 v okviru Slovenske akademije znanosti in umetnosti.
Njeni prvi ¢lani so bili Fran S. FinZzgar, Ivan Grafenauer, France Kidri¢, Rajko
Nahtigal, Janko Polec, Fran Ramovs in Oton Zupan¢ig, oZji strokovni odbor pa so
sestavljali Fran Ramov§, Matej Smalc, Jakob Solar, Mirko Rupel, Rudolf Kolari¢ in
Anton Bajec, pri delu za slovar je sodelovalo §e okrog 40 ekscerptorjev. Ob
reorganizaciji leta 1948 je bila komisija vkljuéena v Institut, leta 1954 je bila
preimenovana v slovarsko sekcijo, leta 1958 pa v leksikolosko sekcijo.
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Pobuda za izdelavo slovarja (leksikona) slovenskega knjiznega jezika je bila
dana Ze ob ustanavljanju slovenske akademije v dvajsetih letih, $e bolj aktualna pa je
postala ta zamisel ob ustanovitvi Akademije znanosti in umetnosti 1. 1938. Zal paje
delo za slovar preprecil predvojni in vojni €as.

Potrebo po slovarju slovenskega knjiznega jezika je na slovesni seji skup3¢ine
Akademije 8. februarja 1946 utemeljil akademik Fran Ramovs in zacrtal smernice
dela leksikografskega oddelka, in sicer izdelavo vélikega akademskega slovarja,
izpopolnjeno izdajo PleterSnikovega slovarja, izdelavo vélikega terminoloSkega
slovarja in novo izdajo slovenskega pravopisa.

Za véliki akademski slovar bi bilo potrebno zbrati gradivo iz vseh slovenskih
rokopisov in tiskov, gesla pa opremiti s citati, ki bi povedali, kdaj in kje se je beseda
prvié pojavila, kak¥ne pomenske spremembe je doZivela, kdaj je izumrla, kateri drugi
izraz jo je zamenjal ipd.

Izpopolnjena izdaja PleterSnikovega slovarja naj bi zajela gradivo izvirnega
in prevodnega leposlovja ter asopisov zadnjih petdeset let.

Zbrano leksikalno gradivo bi bilo v pomo¢ sekcijam terminoloSke komisije
pri izdelavi strokovnih slovarjev in kodifikaciji strokovnih izrazov.

V slovenskem pravopisu bi se obravnavala pravilna pisava in izreka knjiznega
jezika.

Zadetno delo za slovar sta vodila akademik Fran Ramovs in prof. Jakob Solar.
Pod njunim vodstvom so potekala zbiralna dela, ki so jih opravljali visokoSolsko
izobraZeni slavisti in filologi. Na osnovi zbranega gradiva (1 milijon kartote¢nih
listkov iz okoli 2.000 izpisanih del) je bil leta 1951 narejen poskus redakcije slovarja,
ki je pokazal, da zbrano gradivo moéno presega Pleter§nikov slovar v frazeoloSkem
pogledu v sodobnem knjiZznem jeziku, ne nudi pa dovolj podatkov o starosti besed in
njihovi geografski razsirjenosti.

S smrtjo akademika F. Ramov3a leta 1951 in odhodom J. Solarja leta 1952 je
slovarsko delo za kraj$i as zastalo. Delo je ponovno zaZivelo, ko je decembra 1953
prevzel vodstvo sekcije knjizevnik Bozo Vodusek. (Od 1954 do 1961 je bil vrsilec
dolZnosti naCelnika Leksikoloske sekcije.) Narejen je bil nacrt za nadaljnje delo,
tako glede izpisovanja, urejanja in obdelave gradiva. Metoda izpisovanja se je
izpopolnila, tako da so se besede izpisovale v daljsih zvezah, vpeljani so bili tudi
popolni izpisi posameznih del. Sprejeto je bilo nacelo, da se véliki akademski slovar
in priro¢ni slovar lodita le po obsegu, ne pa po znanstveni obdelavi. Do konca leta
1961 je bilo zbranih okoli 2,5 milijona kartotecnih listkov.

Do zacdetka 60. let se je povecalo §tevilo stalno zaposlenih delavcev: Joza
Pograjc, por. Meze (1951), Bozo Vodusek (1953), dr. Lino Legisa (1955), Marija
Dolenc (1957 — kot tehni¢na delavka), Ivan Tominec in Stane Suhadolnik (1959),
Jela Jendi¢ in Marija Janezi¢ (1961) in dr. France Tomsi¢ (1961 — kot ¢lan Komisije
za gramatiko, filologijo in pravopis).

Uredniski odbor slovarja slovenskega knjiznega jezika, ki so ga sestavljali dr.
Anton Bajec, dr. France Tomsi¢ in BoZo Vodusek, imenovan leta 1961, je bil leta
1962 razpu$éen, imenovan pa je bil novi odbor, ki so ga sprva sestavljali dr. Anton
Bajec, knjizevnik Mile Klopéi€ (predsednik) in dr. France Tomsi¢, pozneje pa so bili
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vanj imenovani §e dr. Janko Juranci¢, dr. Lino LegiSa, prof. Stane Suhadolnik (kot
tajnik) in dr. Jakob Rigler. Leksikolosko sekcijo sta vodila Ivan Tominec (1962-65)
in dr. Janko Juranci¢ (1965-82).

Uredniski odbor se je sestajal na rednih sejah; od 9. 7. 1962 do 22. 5. 1991 je
bilo 1.767 sej (do izida poskusnega snopica 168, do izida 1. knjige 850); nacrtoval je
delo, obravnaval koncept slovarja, reseval sploina in konkretna vprasanja. Clani
uredniskega odbora so redigirali $tevnike, prislove, predloge, veznike in medmete.
Na posebnih sejah komisije za pravopis, pravorecje in oblikoslovje so se reSevala
pravopisna, pravoreéna in oblikonaglasna vprasanja. Od leta 1964 do 1966 je dela za
pravopis in pravoreéje vodil dr. JoZe Toporisic.

V tem Casu je bil narejen nov nacrt za slovar slovenskega knjiznega jezika —
po vzoru na &eski slovar v §tirih knjigah (Slovnik spisovného jazyka ¢eského, Praha
1960, 1964, 1966, 1971). Izpisovati se je zacela novejsa literatura, izvirna in prevodna,
znanstvene in Solske knjige ter publicistika. Vse zbirke, ki bi prisle v postev za izdelavo
nacrtovanega slovarja (splo$na zbirka, izpisi iz klasikov, popolni izpisi), so bile
zdruZene v enotno kartoteko. Gradivo se je abecedno urejalo in pripravljali so se
popisi besed za t. i. splo$ne alfabetarije' s podatki o $tevilu kartoteénih listkov, o
tem, ali je beseda zapisana v Slovenskem pravopisu 1962, v Pleter§nikovem
Slovensko-nemskem slovarju, ali je izpisana iz klasikov, ali je dobljena s popolnimi
izpisi, kateri strokovnjaki za posamezna podrocja jo predlagajo za sprejem in z
opombami pri geslih z malo gradiva. Iz splo§nih alfabetarijev so bila po posebnih
kriterijih (Stevilo izpisov, avtorji, besedotvorje) odbrana gesla za slovar sodobnega
knjiZnega jezika in izdelani alfabetariji.?

Ze ob konstituiranju uredniskega odbora je bila posvetena posebna skrb
terminologiji, saj naj bi slovar upoSteval strokovno izrazje, potrebno za srednjo $olo.
K delu za slovar so bili najprej pritegnjeni ¢lani terminoloske komisije (za medicino,
tehniko, naravoslovje in pravo), ki je od leta 1948 do 1982 delovala kot samostojna
enota pri Slovenski akademiji znanosti in umetnosti, po reorganizaciji leta 1982 pa
je postala sekcija InStituta. Leta 1962 je pri slovarskem delu sodelovalo okrog 30
terminologov. Stevilo terminoloskih svetovalcev, ki so prispevali gradivo ali pomagali
z nasveti, se je iz leta v leto vecalo.

Leta 1962 je bila objavljena tudi okroZnica o slovarju. Na osnovi pripomb
nanjo je bil izdelan dokon¢ni nacrt in pripravljen poskusni snopié,® ki so ga naredili
A. Bajec, M. Klop¢i€ in F. Tomsi¢ s sodelovanjem L. Legise, S. Suhadolnika in 1.
Tominca.

Podrobno kritiko poskusnega snopica so poslali leksikografi iz Prage. Omenim
naj §e obsezno kritiko dr. Brede Pogorelec, pisne pripombe pa so med drugimi dali

Splos$nih alfabetarijev je petnajst, za vsako knjigo po trije, izdelani so bili v letih 1964,
1968, 1973, 1974 in 1976. Dodatnih splo$nih alfabetarijev je pet, izdelani so bili v letih
1967, 1974, 1979, 1983, 1985. Gradivo, zbrano po letu 1985, je v Drugem dodatnem
splosnem alfabetariju, izdelanem leta 1992.

2 Alfabetariji za posamezne knjige so bili izdelani v letih 1964, 1969, 1973, 1977, 1981.

3 Slovar slovenskega knjiZznega jezika, Poskusni snopi€, Ljubljana, Slovenska akademija
znanosti in umetnosti, Institut za slovenski jezik, 1964, 20 str.
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dr. Boris Paternu, Janez Gradi$nik, Stanko Bunc, Silvo Breskvar, Avgust Munda,
Andrej Budal iz Trsta, Rudolf Jagoditsch z Dunaja, A. S. Gerd iz Leningrada, Reginald
de Bray iz Avstralije, Franc Sedej iz Minesote.

Poskusni snopi¢ je bil predstavljen v Lingvisti¢nem krozku Filozofske fakultete
30. 3. 1964. Posvet s knjiZzevniki in prevajalci je bil oktobra 1964.

Po kritikah in pogovorih z domadimi jezikoslovci, terminologi, knjiZevniki
in tujimi leksikologi, zlasti ¢e§kimi, so bila temeljna slovarska nacela deloma
dopolnjena in spremenjena, in sicer tako, da se opusti frekvenca, ne upostevajo se
redko rabljeni ali zastareli termini, ne navajajo se viri za citate, lastna imena se omejijo
le na frazeoloske zveze. Posebna pozornost naj se posveti pomenski obdelavi besed
in stilno-zvrstnemu vrednotenju besed, zato se dodajo tudi nekateri novi kvalifikatorji.
Normo naj doloda Ziva splodna knjizna raba. Prvotni rok za izdelavo slovarja (4
knjige v 10 letih) je bil podalj§an. Na seji s predsednikom SAZU Josipom Vidmarjem
11. 1. 1966 je bilo sklenjeno, da bo slovar obsegal 5 knjig, prva knjiga pa ¢rke od A
do H.

Do leta 1964, ko se je zalela redakcija slovarja, so prisli v Leksikolosko sekcijo
e Ivanka Kozlevéar, por. Cerneli¢ (1962), Marta Silvester (1963), Zvonka
Leder-Mancini, Milena Hajn$ek, por. Holz, Tomo KoroSec, Ada Muha, por. Vidovic,
France Novak (1964) in Viktor Majdic (1966). Leta 1965 je umrl Ivan Tominec.

V letu 1964 sta bila organizirana seminarja za obdelovalce (redaktorske
pomocnike) in redaktorje. Ob izdelavi prve knjige je bilo treba resiti vrsto vpraSanj,
npr. pomensko razélenitev gesla, tipe razlag, ponazarjalno gradivo, kvalifikacijo besed,
sprejemanje in obravnavo strokovnih izrazov. Narejene so bile ankete za naglas in
tonematiko; izdelan je bil uvod (62 strani) s splosnimi podatki o slovarju, njegovem
znacaju in zgradbi; obdelana je bila slovni¢na stran gesla z naglasnimi shemami. Pri
reSevanju slovarskih vprasanj je sodeloval celoten redaktorski kolektiv, ki je imel
redne tedenske sestanke, na katerih se je obravnavala slovarska problematika ter
nacrtovalo in usklajevalo redaktorsko delo.

K delu za slovar so bili povabljeni univerzitetni u¢itelji akad. prof. dr. France
Bezlaj, prof. dr. Tine Logar, dr. Joze Toporisic, dr. Breda Pogorelec, prof. Franc
Jakopin, prof. Boris Urbanci¢, dr. Martina Orozen. Od zunanjih sodelavcev je potrebno
opozoriti na deleZ prof. Franca Jakopina in prof. Borisa Urbancica ob razpravah o
konceptu slovarja ter pripombah k poskusnemu snopicu. Prof. F. Jakopin je sodeloval
tudi pri razpravah o izboru besed, dvojnem naglasu ipd.

Vzporedno z redakcijo gesel sta se izdelovali kartoteki razlag in kvalificiranih
besed kot pomagali pri usklajevanju geselskih ¢lankov. Pripravljen je bil odzadnji
seznam gesel* po alfabetariju za prvo knjigo A-J, ki je sluzil kot pomo¢ pri
usklajevanju naglasov oz. razlag istih besednih tipov. Za interno rabo so bili
pripravljeni Alfabetarij klasikov (1963), Seznam ekscerpiranih del (1965) in
Frekvenéni slovar z 2.003 najpogosteje rabljenimi besedami (1967).

Za sestavo slovarskega ¢lanka je bilo potrebno analizirati zbrano slovarsko
gradivo, preuditi ustrezno leksikolosko literaturo, besednovrstno in slovniéno

4 (Qdzadnji seznami gesel so narejeni po alfabetarijih za posamezne knjige. Pripravljeni so
bili za interno uporabo v letih 1966, 1970, 1975, 1977 in 1982.
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opredeliti besedo, ugotoviti pomene in jih ustrezno razloziti, izbrati primerno
ponazarjalno gradivo, ugotoviti stilno-zvrstno vrednost besed oz. besednih zvez,
uskladiti besedo v okviru besedne druZine in s pomensko sorodnimi gesli ter razgistiti
sinonimne odnose. Za mnoga gesla oz. pomene je bilo treba najti e dodatno gradivo
ali opraviti dodatne poizvedbe, bodisi pri terminoloskih svetovalcih ali poznavalcih
posameznih strokovnih oz. nare¢nih izrazov, bodisi pri avtorjih besedil.

Prva knjiga Slovarja slovenskega knjiznega jezika je iz§la letal970.° Slovar
je vzbudil precejsnjo pozornost doma in v tujini. V slovenski kritiki je bilo opazno
odklonilno stali§¢e do nekaterih teoreti¢nih izhodis¢ slovarja, medtem ko je bila za
tuje kritike tako zasnova slovarja kot njena izvedba vredna priznanja. O pomenu
slovarja za slovenski jezik in narod pri¢a Kidri¢eva nagrada, podeljena leta 1971.

Zaradi neenotnih pogledov na obravnavo strokovnih izrazov v slovarju in da
bi se delo pospesilo, je bil januarja 1971 organiziran sestanek s terminologi. Ob tej
priloznosti je bila pripravljena broSura z referati o terminoloskih problemih, ki so jih
napisali Stane Suhadolnik, France Novak, Tomo Koro$ec, France Tomsi¢, Zvonka
Leder-Mancini in Joza Meze.

Ker je izdelava prve knjige trajala dobrih pet let, je bilo po izidu veliko
prizadevanj, kako skrajSati rok za izdelavo posamezne knjige. Predsedstvo SAZU in
DrZavna zaloZba Slovenije sta se leta 1970 dogovorila za triletni, leta 1971 pa za
Stiriletni rok, kar pa se iz subjektivnih in objektivnih razlogov ni uresni¢ilo. Menjali
so se predsedniki glavnega uredniSkega odbora: Mileta Klop¢ica je leta 1971 nasledil
za nekaj mesecev dr. Anton Bajec, nato akademik dr. France Bezlaj (1971-1973) in
koncno dr. Janko Juranéi¢ (1973-1984). K delu v glavnem uredniskem odboru sta
bila pritegnjena dr. Bojan Cop, dopisni ¢lan SAZU (1972-1983), in Franc Jakopin
(1972-1974). Leta 1973 se je upokojil ¢lan glavnega uredniskega odbora dr. France
Tomsi¢. Leta 1971 oz. 1972 sta od§la urednika Viktor Majdi¢ in Tomo Korosec. Leta
1972 je umrla urednica Jela Jenci€. V delo so se vkljugili uredniki Jakob Miiller

* Slovar slovenskega knjiZznega jezika. I, A-H, Ljubljana, SAZU in DrZavna zaloZba
Slovenije, 1970, 906 str. — 20.402 gesli in 1.662 podgesel —
Glavni uredniski odbor: dr. Anton Bajec, univ. prof.; dr. Janko Jurangi¢, univ. prof; Mile
Klop¢i¢ (predsednik), knjizevnik; dr. Lino Legi3a, znanstv. svetnik; Stane Suhadolnik
(tajnik), v. strok. sodel.; dr. France Toms§i¢, znanstv. svetnik —
Uredniki: Milena HajnSek-Holz, asist.; Marija Janezi¢, v. strok. sodel.; Jela Jenéi¢, asist.;
Tomo KoroSec, asist.; Ivanka Kozlevéar, v. strok. sodel.; Zvonka Leder-Mancini, asist.;
Viktor Majdi¢, asist.; Joza Meze, v. strok. sodel.; France Novak, asist.; Marta Silvester,
asist.; Ada Vidovié-Muha, asist. —
Komisije:
za pravopis: glavni uredniski odbor in dr. Jakob Rigler, znanstv. svetnik;
za pravorecje in oblikoslovje: dr. Jakob Rigler s sodelovanjem dr. Antona Bajca, Staneta
Suhadolnika in dr. Franceta TomSica (zaetna dela za pravopis in pravoregje je vodil dr.
JozZe Toporisic¢, habil. doc.);
za intonacijo: dr. Jakob Rigler s sodelovanjem dr. Antona Bajca, dr. Tineta Logarja, univ.
prof., in Staneta Suhadolnika —
Pomozni sodelavki: Marija Dolenc; Marija Pajk —
Zunanji pomoc¢niki urednikov: Marjan Cedilnik, prof.; Dusan Maher, prof.; BoZa Plenidar,
bibliotekarka; Leopold Stanek, prof.; Ivan Strmole, prof.; Franc Zagar, prof.
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(1970), Borislava Kosmrlj, por. Levaci¢, in Ivanka Sircelj, por. Znidarsig, (1972),
Polona Kostanjevec (1973), Martin Ahlin, Zvonka Pezdirc, por. Praznik, in Marjeta
Humar (1974). Omenim naj, da je predsednik akademik dr. France Bezlaj Zelel
spremeniti koncept slovarja, da je bilo treba nove sodelavce uvesti v redaktorsko
delo, kar je tudi zaviralo izdelavo slovarja. Vzporedno z redakcijo so potekala vsa
nujna slovarska dela, kot so ekscerpiranje, urejanje gradiva, priprava alfabetarijev za
naslednje knjige, izdelava odzadnjega seznama za drugo knjigo, nadaljevanje
izpisovanja za kartoteki razlag in kvalificiranih besed.

Druga knjiga slovarja je iz§la leta 1975.6

Kljub pritisku SAZU in DrZavne zaloZbe Slovenije roka za izdelavo posamezne
knjige ni bilo mogoce skrajsati, tako da je delo za tretjo knjigo Ze po ustaljenem teku
trajalo pet let, saj je tretja knjiga Slovarja’ iz§la v zacetku leta 1980 z letnico 1979.
Tudi v tem &asu je bilo nekaj personalnih sprememb. V delo so se vkljucile urednice
Branka Kalan, por. Lazar, Alenka Jugovic, por. GloZancev, (1977) in Ljudmila Bokal
(1979). Upokojila sta se dr. Lino Legi$a in Joza Meze (1979), v Komisijo za histori¢ne
slovarje je od3el France Novak (1976), na Oddelek za slovanske jezike in knjizevnosti
Filozofske fakultete pa mag. Ada Vidovi¢-Muha (1979).

¢ Slovar slovenskega knjiZznega jezika. II, I-Na, Ljubljana, SAZU in DrZavna zalozba
Slovenije, 1975, 1.030 str. — 18.532 gesel in 2.284 podgesel —
Glavni uredniski odbor: dr. Anton Bajec, univ. prof., dopisni lan SAZU; dr. Bojan Cop,
univ. prof., dopisni ¢lan SAZU; dr. Janko Juran¢ic, univ. prof. (predsednik); dr. Lino Legisa,
znanstveni svetnik; dr. Jakob Rigler, znanstveni svetnik (za pravopis in pravorecje); Stane
Suhadolnik, v. strok. sodel. (tajnik) —
Uredniki: Ivanka Cernelig, v. strok. sodel.; Milena Hajn$ek-Holz, v. strok. sodel.; Marija
Janezi¢, v. strok. sodel.; Borislava Ko$mrlj-Levacic, asist.; Zvonka Leder-Mancini, v. strok.
sodel.; Joza Meze, v. strok. sodel.; Jakob Miiller, asist.; France Novak, v. strok. sodel.;
Marta Silvester, v. strok. sodel.; Ivanka gircelj, asist.; Ada Vidovi¢-Mubha, v. strok. sodel. —
Pravopis, pravoredje, oblikoslovje in intonacijo je obdelal dr. Jakob Rigler, sodelovala sta
dr. Anton Bajec in Stane Suhadolnik, pri pravopisu deloma tudi dr. Lino Legisa in dr.
France Tomsi¢ —
Pomozni sodelavki: Marija Dolenc; Jana Hafner —
Zunanja pomo¢nika urednikov: Marjan Cedilnik, prof.; Franc Zagar, prof. v. $ole.

7 Slovar slovenskega knjiznega jezika. III, Ne-Pren, Ljubljana, SAZU in DrZavna zaloZba
Slovenije, 1979, 1.076 str. — 18.813 gesel in 3.472 podgesel —
Glavni uredniski odbor: dr. Anton Bajec, univ. prof., redni ¢lan SAZU; dr. Bojan Cop,
univ. prof., redni élan SAZU; dr. Janko Juranci¢, univ. prof., dopisni ¢lan SAZU (predsednik);
dr. Lino Legisa, znanstveni svetnik; dr. Jakob Rigler, znanstveni svetnik (za pravopis in
pravore&je); Stane Suhadolnik, strok. svetnik (tajnik) —
Uredniki: Martin Ahlin, asist.; Ivanka Cernelig, strok. svetnik; Milena Hajnsek-Holz, strok.
svetnik; Marjeta Humar, asist.; Marija JaneZi¢, strok. svetnik; Polona Kostanjevec, asist.;
Borislava Ko$mrlj-Levadi¢, asist.; Zvonka Leder-Mancini, strok. svetnik; Joza Meze, strok.
svetnik; Jakob Miiller, v. strok. sodel.; Zvonka Praznik, asist.; Marta Silvester, strok. svetnik;
Ivanka Sircelj, asist.; Cvetana Tavzes, asist.; mag. Ada Vidovié-Muha, v. strok. sodel. —
Pravopis, pravorecje, oblikoslovje in intonacijo je obdelal dr. Jakob Rigler, sodelovala sta
dr. Anton Bajec in Stane Suhadolnik —
Pomozne sodelavke: Ana AnZel;, Marija Dolenc; Jana Hafner —
Zunanji pomo¢nik urednikov: Marjan Cedilnik, prof.



Milena Hajn$ek-Holz: Delo za Slovar slovenskega knjiznega jezika

Vzporedno z redakcijo so potekala tudi druga slovarska dela. Da bi pospesili
delo in &im bolj uskladili slovarske ¢lanke, smo pripravili sheme za redakcijo
predponskih gesel® in tehniéni priroénik za redakcijo.’

Delo za &etrto knjigo slovarja je trajalo dobrih pet let. Tudi to obdobje ni
minilo brez personalnih sprememb. Vodja leksikoloske sekcije je postala Milena
Hajniek-Holz (1982). V glavni uredni8ki odbor so bili imenovani Milena
Hajnsek-Holz, Jakob Miiller in Zvonka Leder-Mancini (1982), Ivanka Cerneli¢ in
dr. Franc Jakopin (1984), z delom v njem pa so prenehali Stane Suhadolnik (1982),
akademik dr. Bojan Cop (1983) in predsednik akademik dr. Janko Juranci¢ (1984),
za novega predsednika je bil imenovan akademik dr. Tine Logar (1984-1985). V
tem &asu se je v delo vkljucilo ve& mladih delavcev: Terezija Leben-Pivk (1979—
1983), Jerica Kav¢ig, por. Snoj, Nastja Vojnovi¢ (1979) in Janez Keber (1981, od
leta 1970 v Etimolosko-onomastiéni sekciji), ki so se skupaj s tistimi, ki so prisli v
sekcijo ob koncu tretje knjige, sistemati¢no uvajali v slovarsko delo. Ob uvajanju
novih sodelavcev so nastali trije redaktorski priro¢niki za interno uporabo, ki so jih
pripravili S. Suhadolnik, M. JaneZic, L. Cerneli&, M. Silvester, M. Hajnsek-Holz, J.
Meze, Z. Leder-Mancini, J. Miiller, J. Rigler, A. GloZancev. Narejen je bil tudi enoten
popis kvalifikatorjev in kvalifikatorskih pojasnil za prve tri knjige. (Po navodilih jih
je pripravil zunanji sodelavec prof. Marjan Cedilnik.) Zaradi finan¢ne stiske in
reorganizacije SAZU (leta 1982 je bil ustanovljen Znanstvenoraziskovalni center
SAZU) smo morali odpovedati sodelovanje zunanjim sodelavcem — ekscerptorjem,
tipkarjem, alfabetatorjem, urejevalcem gradiva itd. Njihovo delo smo le deloma
nadomestili z redno zaposlenimi tehni¢nimi delavkami. V ponazoritev naj navedem,
da je pri delu za slovar leta 1964 ob 13 redno zaposlenih sodelovalo 130 zunanjih
sodelavcev, v zaetnem obdobju zbiranja gradiva pa celo 70 ekscerptorjev.

Cetrta knjiga je iz8la leta 1985."

8 Milena Hajn$ek-Holz, Redakcijska shema za predpone ¢rk O in P, Ljubljana 1977.

 Marta Silvester, Priro¢nik za tehni¢no stran gesel, Ljubljana 1978.

10 Slovar slovenskega knjiznega jetika. IV, Preo—S, Ljubljana, SAZU, ZRC SAZU in Drzavna
zalozba Slovenije, 1985, 1.125 str. — 19.357 gesel in 3.172 podgesel. —
Glavni uredniski odbor: dr. Anton Bajec, redni ¢lan SAZU; Ivanka Cernelig, strok. svetnik;
Milena Hajnsek-Holz, strok. svetnik; dr. Franc Jakopin, znanstv. svetnik, dopisni ¢lan SAZU;
Zvonka Leder-Mancini, strok. svetnik (za terminologijo); dr. Tine Logar, univ. prof., redni
¢lan SAZU (predsednik); Jakob Miiller, strok. svetnik; dr. Jakob Rigler, znanstv. svetnik,
dopisni ¢lan SAZU —
Uredniki: Martin Ahlin, strok. sodel.; Ljudmila Bokal, strok. sodel.; Ivanka Cemelié, strok.
svetnik; Alenka GloZancev, strok. sodel.; Milena HajnSek-Holz, strok. svetnik; M. Humar,
v. strok. sodel.; Marija JaneZi¢, prof.; Janez Keber, v. strok. sodel.; Polona Kostanjevec, v.
strok. sodel.; Borislava Ko$mrlj-Levaci¢, v. strok. sodel.; Branka Lazar, strok. sodel.; Zvonka
Leder-Mancini, strok. svetnik; Jakob Miiller, strok. svetnik; Zvonka Praznik, v. strok. sodel.;
Marta Silvester, strok. svetnik; Jerica Snoj, strok. sodel.; Ivanka Sircelj, v. strok. sodel.;
Cvetana Tavzes, v. strok. sodel.; Nastja Vojnovi¢, strok. sodel. —
Pravopis, pravore¢je, oblikoslovje in intonacijo je obdelal dr. Jakob Rigler, sodelovala sta
dr. Anton Bajec in Stane Suhadolnik —
Strokovne in tehniéne sodelavke: Marija Dolenc, Jana Hafner, Ana Anzel, Alenka Koren,
Irena Orel-Pogacnik, Natasa Slavinec.

1998

4

APISKI

Z

Z1 KOS

“

J K

15



INAOTTSOMIZAT

Z

¥ I ¥Ms1dV

86 61

16

Milena Hajnsek-Holz: Delo za Slovar slovenskega knjiznega jezika

Peto, zadnjo knjigo smo pripravljali skoraj $est let. Stevilo urednikov se je
zmanjsalo. Upokojili sta se Marija Janezi¢ (1982 — honorarno sodelovala Se do oktobra
1984) in Marta Silvester (1988), Zvonka Leder-Mancini in Cvetana Tavzes sta bili
dodeljeni v Terminolo$ko komisijo (1985). Leta 1985 sta umrla ¢lana glavnega
uredniSkega odbora akademik dr. Anton Bajec in dopisni ¢lan SAZU dr. Jakob Rigler.
Za nadaljevanje Riglerjevega dela (skrb za pravopis, pravoredje, oblikoslovje in
tonematiko) se je v sodelovanju s ¢lani komisije za pravopis, pravoredje in tonematiko,
ki je Se posebej skrbela za kontinuiteto obdelave geselskih glav, usposobil Vladimir
Nartnik (1986). Predsednik glavnega uredniskega odbora je postal akademik dr. Franc
Jakopin (1985), v glavni uredniski odbor pa sta bili imenovani Marjeta Humar in
Ivanka Sircelj-Znidarsi¢ (1991).

Poleg sestavljanja slovarskih ¢lankov smo v tem ¢asu opravili $e druga dela:
pripravili smo Stiri alfabetarije za dodatke k prvim §tirim knjigam Slovarja, splo3ni
dodatni alfabetarij za peto knjigo, pregledali gradivo in pripravili alfabetarij za dodatke
A-S. Na osnovi popisanega gradiva za slovar, ki §teje okrog 6 milijonov kartote¢nih
listkov z okrog 300.000 izto¢nicami, smo leta 1987 izdali Besedi§¢e slovenskega
jezika."

Oktobra 1991 je iz§la peta knjiga slovarja.'? Tako je bilo konéano veé kot
40-letno delo slovenskih jezikoslovcev —jezikoslovcev ved generacij: od tistih, rojenih
ob koncu 19. stoletja do najmlajsih, rojenih v petdesetih letih tega stoletja. Kljub
dolgoletnemu delu, personalnim spremembam, generacijskim razlikam, razli¢nim
pogledom na jezik in kljub razvoju znanosti, seveda tudi jezikoslovja, smo si
prizadevali izdelati sodoben in strokovno zanesljiv slovar, ki naj u¢inkuje kot enovito
delo.

"' Besedisce Slovenskega jezika, po kartoteki za slovar slovenskega knjiZnega jezika zbrane
besede, ki niso bile sprejete v Slovar slovenskega knjiznega jezika. — Interna objava Instituta
za slovenski jezik Frana Ramovsa, Znanstvenoraziskovalni center SAZU, Ljubljana, 1987
(v dveh knjigah: A-N, O-Z) — Uredili: Milena Hajnsek-Holz, Marjeta Humar, Franc Jakopin;
sestavile Ljudmila Bokal, Milena Hajn$ek-Holz, Marjeta Humar, Zvonka Praznik.

12 Slovar slovenskega knjinega jezika. V, T-Z in Dodatki A-S, Ljubljana, SAZU, ZRC SAZU
in DrZavna zaloZba Slovenije, 1991, 1.056 str. — 16.038 gesel in 3.298 podgesel. —
Glavni uredniski odbor: Ivanka Cernelig, strok. svetnik; Milena Hajns$ek-Holz, strok. svetnik;
Marjeta Humar, strok. svetnik; dr. Franc Jakopin, znanstv. svetnik, redni ¢lan SAZU
(predsednik); Zvonka Leder-Mancini, strok. svetnik; Jakob Miiller, strok. svetnik; Ivanka
Sircelj-Znidargi¢, strok. svetnik —

s komisijo za pravopis, pravorecje, oblikoslovje in intonacijo: Milena Hajn$ek-Holz, strok.
svetnik; dr. Franc Jakopin, znanstv. svetnik, redni ¢lan SAZU; dr. Tine Logar, univ. prof.,
redni ¢lan SAZU; Vladimir Nartnik, v. razisk. sodel.; Stane Suhadolnik, prof. —
Uredniki: Martin Ahlin, v. strok. sodel.; Ljudmila Bokal, v. strok. sodel.; Ivanka Cerneli¢,
strok. svetnik; Alenka GloZancev, v. strok. sodel.; Milena HajnSek-Holz, strok. svetnik;
Marjeta Humar, strok. svetnik; Janez Keber, v. strok. sodel.; Polona Kostanjevec, v. strok.
sodel.; Borislava KoSmrlj-Levaci¢, strok. svetnik; Branka Lazar, v. strok. sodel.; Jakob
Miiller, strok. svetnik; Zvonka Praznik, v. strok. sodel.; Jerica Snoj, v. strok. sodel.; Ivanka
Sircelj-Znidarsig, strok. svetnik; Nastja Vojnovig, v. strok. sodel. —

Strokovne in tehnine sodelavke: Ana AnZel, Jana Hafner, Karmen Nemec, Lugka Ursig.



Milena Hajn$ek-Holz: Delo za Slovar slovenskega knjiZnega jezika

Zamisel, kako pribliZati slovar ¢im ve¢jemu Stevilu uporabnikov, se je zacela
uresniGevati leta 1992, ko je Ministrstvo za znanost in tehnologijo namenilo sredstva
za zmogljivejsi racunalnik in bralnik slike. K delu smo pritegnili raCunalniskega
strokovnjaka mag. Primoza Jakopina in v dveh letih prenesli slovar iz knjiZne v
radunalnisko obliko. Na tej osnovi je DZS zalozila Slovar slovenskega knjiZnega
jezika v eni knjigi, ki je izSel leta 1994."

Na osnovi raéunalniske oblike Slovarja slovenskega knjiznega jezika je bil
narejen Odzadnji slovar slovenskega jezika.'*

Po gradivu, zbranem po izidu Besedis¢a slovenskega jezika, je bil leta 1994
za interno uporabo pripravljen dodatek. Na osnovi Besedi¢a in dodatka je bilo v
letih 1995-98 sestavljeno Besedisce slovenskega jezika z oblikoslovnimi podatki. '*

Z izdajo Slovarja slovenskega knjiznega jezika na disketah'® in na plosci
CD-ROM' je postal slovar dostopen vsem, ki pri svojem delu uporabljajo raunalnik
— tako doma kot tudi v svetu.

Petdeset let je dolga doba v Zivljenju, $e bolj pa pri delu za slovar. Pojavijo se
lahko odli¢ne zamisli, ki pa se iz subjektivnih in objektivnih vzrokov le delno
uresnicijo ali celo propadejo. Zgledovanje po tujih slovarjih prinese le delne rezultate,
saj je potrebno slovensko stvarnost in slovenski jezik vrednotiti in obravnavati s
slovenskega stalis¢a. Z delom in ob delu so se oblikovale metode dela, zoreli pa so
tudi ljudje, ki so s strokovno usposobljenostjo, z veliko delovno vnemo in odrekanjem
lastnim ambicijam Ziveli za skupno stvar — Slovar slovenskega knjiznega jezika.

Slovarski kolektiv je skupaj z zunanjimi sodelavci, predvsem terminoloskimi
svetovalci, ki so navedeni v posameznih knjigah, Stel okrog 200 ¢lanov.

Slovar slovenskega knjiznega jezika je bil v zavesti slovenske druZbe ves Cas
prisoten. Zanj so se zavzemali jezikoslovci, pisatelji, prevajalci, strokovnjaki
najrazliénejih strok; finan¢no ga je podpirala slovenska vlada oziroma Raziskovalna
skupnost Slovenije, pozneje Ministrstvo za znanost in tehnologijo Republike

13 Slovar slovenskega knjiznega jezika, Ljubljana, SAZU, Znanstvenoraziskovalni center
SAZU,DZS, 1994, XLVI+ 1714 str. —93.152 gesel in 13.888 podgesel — Intitut za slovenski
jezik Frana Ramovsa in avtorji. Prenos slovarja v racunalnisko obliko je bil opravljen s
programom EVA mag. PrimoZa Jakopina.

'4 Milena HajnSek-Holz in PrimoZ Jakopin, Odzadnji slovar slovenskega jezika po Slovarju
slovenskega knjiZznega jezika, Ljubljana, Znanstvenoraziskovalni center SAZU in SAZU,
1996, X + 851 str.

15 Besedise slovenskega jezika z oblikoslovnimi podatki, Ljubljana, Znanstvenoraziskovalni
center SAZU, 1998, 1009 str. — Uredila Ivanka gircelj-Znidarﬁé. Oblikoslovna obdelava:
Ivanka Sircelj-Znidarﬁé, Milena Hajn$ek-Holz, Polona Kostanjevec, Marjeta Humar,
Andreja Zele; pri posameznih resitvah so sodelovali Janez Keber, Maja KoSmrlj-Levagic,
Vladimir Nartnik. Strojno generiranje podatkov PrimoZ Jakopin. Statisti¢ni podatki v tabelah
Milena Hajn3ek-Holz in Primoz Jakopin.

16 Slovar slovenskega knjiznega jezika, elektronska izdaja na disketah, Ljubljana, DZS, 1997.
— Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa in avtorji.

17 Slovar slovenskega knjiznega jezika z Odzadnjim slovarjem slovenskega jezika in
Besedis¢em slovenskega jezika z oblikoslovnimi podatki, elektronska izdaja na plos¢i CD—
ROM, Ljubljana, DZS, 1998. — Inititut za slovenski jezik Frana Ramov3a in avtorji.
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Milena Hajnsek-Holz: Delo za Slovar slovenskega knjiznega jezika

Slovenije, kakor tudi Kulturna skupnost Slovenije oziroma Ministrstvo za kulturo
Republike Slovenije. Avtorji slovarja so dobili leta 1993 visoko drZavno priznanje.
Predsednik Republike Slovenije Milan Kucan je ob podelitvi odlikovanj
predstavnikom slovarskega kolektiva, in sicer akademiku dr. Francu Jakopinu, Mileni
Hajnsek-Holz in Mariji Janezi¢, izrazil priznanje in zahvalo vsem sodelujo¢im in
poudaril pomen Slovarja slovenskega knjiznega jezika za slovensko kulturo, $e zlasti
za slovensko samobitnost.

Izid Slovarja slovenskega knjiznega jezika je pomenil izpolnitev dolgoletnih
prizadevanj jezikoslovcev — pionirsko delo slovenskih slovaropiscev — in uresni¢eno
pricakovanje vseh, ki so Zeleli kodifikacijo slovenskega jezika v slovarju. Slovar
slovenskega knjiZnega jezika ni samo slovar v oZjem pomenu, ampak je priéevanje o
nasem jeziku, delu in mi§ljenju, skratka knjiga o na§em Zivljenju v 20. stoletju.
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